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what lie chooses (with most Roman Catholic writers) to 
*?r a I ™ presence, which is, however, quite a distinct 
thing from his own doctrine of a corporal one. 

"While the Jews understood our Saviour to speak of 
really intending to give them his flesh to eat, if they were 
wrong, can we suppose him to answer them by saying, that his 
flesh was really meat? Or can we, under these circum- 
stances, imagine him to use the word at all, and that twice 
and emphatically? for the repetition of it in the two 
members of the sentence forms a tree emphasis, unless he 
wished to be taken literally. If so, there is no other con- 
clusion to be drawn from the sentence, than that he was 
speaking of a real eating of his flesh and drinking his 
Mood.' — Lectures on the Real Presence, p. 121. 

It is clear now, that if the note of the Douay Bible be 
right, Cardinal Wiseman is wrong, both in his argument 
and in the fact on which it rests. This note, and the Ro- 
man Catholic bishops who sanctioned it, are at direct issue 
with him on the fact of the interpretation put, and intended 
by our Lord (according to the Cardinal) to be put upon 
His words. 

It seems barely possible that Dr. Wiseman has never 
read this note, or, having read, forgot its existence. Other- 
wise the inference must be, that in this estimate of the su- 
perior value of his own judgment, he overlooked the evi- 
dence which this contradiction would furnish, of the slight 
respect which he attached to the judgment of his brother 
prelates, or the notes of a Bible used by the members of 
his communion, when they stood in the way of his argu- 
ments. 6 

We can furnish our Roman Catholic brethren with ano- 
ther, and a very recent instance of disagreement amonc 
their prelates. ° 

By a minute of the proceedings of the Board of National 
Education, held 8th July, 1853, "it is ordered that— The 
lessons on the truth of Christianity be withdrawn from the 
ust of books published by direction of the Commissioners." 

His Grace the Archbishop of Dublin, in a pamphlet just 
published upon the occasion of this present breach of faith 
with the public, makes the following statement with respect 
to this work, excluded by the votes (among others) of Ro- 
man Catholic bishops :— It was " not at all less the work of 
Archbishop Murray than ours ; for he, as well as the rest 
of the Commissioners, deliberately recommended it. He 
perused it with scrupulous care, and he sent over a copy 
to the late Pope, who had it read to him in Italian, and 
found it unexceptionable." Again, with respect to " the 
Scripture Lessons," Mr. Carlile, in a letter recently ad- 
dressed to the editor of the Times, thus speaks—" With re- 
gard to the two Archbishops, no half sheet was ever sent to 
press without their express authority." 

" These Scripture Lessons were prepared, not only with 
the assent, but at the express wish of Dr. Murray and 
the other Roman Catholic members of the board, for the 
very purpose of being used in the common instruction, 
and every half sheet was signed by Dr. Murray with that 
view, except a few when he was from home, which were 
signed by a clergyman authorized by him to do so." 

This book, thus deliberately sanctioned by the Roman 
Catholic Archbishop, met (as well as Dr. Murray himself) 
"with violent attacks," to use Mr. Carlile's words, from 
Dr. M'Hale, and was at last placed in the Index Expur- 
gatorius. 

We do earnestly press upon our Roman Catholic coun- 
trymen to consider these evidences of the respect which the 
prelates of their church pay to the deliberate judgments of 
their episcopal brethren. We put the matter in this way, 
because it is certain that infallibility is, and cannot, for un- 
educated people, be anything else ultimately, than the 
judgments of their bishop or priest. The decrees of coun- 
cils, &c, are to them just what they are told of them. 
Upon the personal judgments of their own bishop or 
priest, they must ultimately rest. But if they do so, in 
defiance ef the evidences which these same persons (and 
not Protestants) give pf the slight respect which they pay 
to each other, we must ask them to consider whether 
they are acting more wisely than the poor Irish- 
man, who, having been told something about a sun-dial, 
went out at night with a candle to see the hour, and 
came back explaining that he could make nothing at 
all out of it, for the shadow moved whatever way ho looked 
at it. 

Now, the infallibility of the Church is to our thousands 
of uneducated Roman Catholic countrvmen, just what the 
shadow of the sun-dial was to the poor Irishman, with the 
priest or bishop for the candle, as fluctuating as the time 
shown by the perpetually shifting shadow. 



IS THE PROTESTANT BIBLE A CORRUPT AND 
MUTILATED TRANSLATION OF THE HOLY 
SCRIPTURES? 
We have to consider now the other chief difference be- 
tween the Douay and Protestant Bible — viz., the use of the 
word " priest." 

Dr. Ward, in his « Errata," pages 46 and 4G, brings 
forward six passages,* all relating to the Christian ministry, 
in all which places, in the Douay Bible, they are called 
priests, whereas in the Protestant Bible they are called 
elders. Of course Dr. Ward counts this a wilful corruption 

* Acts xv. 2. Titus i. 5. 1 Tim. v. 17. I Tim. v. 19. James t. 
14; and Acts xiv. 22. 



in the Protestant Bible. We give Dr. Ward's objection in 
his own words (p. 46) : — " The English Protestants, on 
purpose to abolish the holy Sacrifice of the Mass, did not 
only take away the word altar out of the Scripture, hut 
they also suppressed the name priest in all their translations, 
turning it into elder ; well knowing that these three — priest, 
sacrifice, and altar — are dependents and consequents one of 
another, so that they cannot be separated. If there be an 
external sacrifice, there must be an external priesthood to 
offer it, and an altar to offer the same upon." And, again — 
" But our new pretended reformers have made the Scrip- 
tures quite dumb as to the name of any such priest or priest- 
hood as we now speak of; never so much as once naming 
priest, unless where mention is made either of the priests 
of the Jews or the priests of the Gentiles.'' 

Dr. Ward has here very accurately stated the importance 
of this difference. There cannot be a sacrifice without a 
priest. If the ministers of the Gospel are not priests, they 
cannot offer any sacrifice, and, therefore, there can be no 
Sacrifice in the Mass ; but if they be priests, then they must 
offer sacrifice, which, of course, is to be looked for in the 
Mass. We think Dr. Ward quite right in this view of the 
importance of the difference in question between the two 
Bibles. The thing we have to consider is simply, whether 
it be a true or a false translation to put in priests in the 
passages in question. We ask our readers to consider the 
evidence, and to remember how much depends on it. 

The Jewish religion, that which Moses gave to the people 
of Israel, consisted chiefly in offering animals in sacrifice to 
God. By God's direction, Moses set apart a class of men 
to offer these sacrifices. The name given to this class of 
men in the Greek Old Testament is itptvg (hiereus). By 
this name they are invariably called. There was also 
another class of men among the Jews, to whom the name 
of 7rpcff/3«vrepoc* (presbyteros) was given: these were 
they who had any office or authority among them, but who 
had not power to offer sacrifice. These men were never called 
hiereus— that name was confined to those who offered sa- 
crifice, and the name presbyteros was never applied to those 
who offered sacrifice. 

In the Greek New Testament those who offered sacrifice 
among the Jews are always called hiereus, never presby- 
teros ; and the ministers of the Christian religion are 
always called presbyteros, never hiereus. This is the 
fact. The Apostles and Evangelists who were inspired by 
God to write the New Testament, never called the minis- 
ters of the Gospel hiereus, which meant one who offered sa- 
crifice ; but always called them presbyteros, which meant 
one who did not offer sacrifice. They had their choice 
of the two names ; both names were in common use among 
the Jews — one meaning a person who offered sacrifice, the 
other meaning a public officer who did not offer sacrifice ; 
and they alwavs called the ministers of the Gospel by that 
name which did not mean sacrificers. Wherever the 
writers of the New Testament speak of the Jewish priests, 
they always used the word hiereus ; wherever they spoke of 
the ministers of Christ, they always used the word presby- 
teros. And they did this by direction of the Holy Ghost, 
the spirit by which they wrote. That Holy Spirit taught 
them always carefully to distinguish those two orders of 
men by twodifferent names, having quite different meanings. 

Now, what is the difference between the two Bibles, the 
Douay and the Protestant ? 

The Douay Bible insists that the two different classes 
which the Holy Ghost directed the Apostles to distinguish 
so carefully, by two different names, shall always be called 
by the same name, in the same meaning. The Protestant 
Bible is careful to distinguish them by words of different 
meaning. Which is right? We think this a question 
which any plain man may answer. 

The Douay Bible is the more inexcusable in this, be- 
cause the Latin translation of the New Testament, which 
the Douay translators professed to follow, set them the ex- 
ample of carefully following the distinction made in the 
Greek. Wherever the Greek has hiereus, the Latin always 
puts sacerdos ; and wherever the Greek has presbyteros, 
the Latin has presbyterus. So here is the marked distinc- 
tion kept up in the Latin as well as in the Greek ; and yet, 
the Douay Bible insists, that no distinction at all shall be 
observed in the English ; while the Protestant Bible pre- 
serves the distinction exactly. And it is simply for fol- 
lowing the Greek, and the Latin too, that Dr. Ward 
attacks it, and calls it corrupt ! In all the six passages 
which Dr. Ward has produced, the Greek has presbyteros, 
and the Latin, presbyterus; and yet, the Douay Bible 
translates it as if the Greek had hiereus, and the Latin, 
sacerdos. 

It is wholly false to speak of the Protestant Bible (as 
Dr. Ward does in the passage above quoted) as " never so 
much as once naming priest, unless when mention is made 
either of the priests of the Jews, or the priests of the 
Gentiles." In eight different places of the 5th, 7th, 8th, 
and 10th chapters of Hebrews, the word " priest" is applied 
in the Protestant Bible to Christ Himself. 

This leads us to observe another marked distinction in 
the Greek and Latin Bibles, which the Douay Bible wil- 
fully abolishes. Christ himself is called hiereus in the 
Greek, and sacerdos in the Latin, and never presbyteros. 



* The literal meaning of the word TrpttrQfvrtpoc IS "one advanced 
in years." It cume to be applied to persons in any public office, be- 
cause men of years and experience were generally chosen for such 
situations. Hence it appears how correct and appropriate is the Eng- 
lish translation, " elder." 



His ministers are called presbyteros, and never sacerdos, 
or hiereus. 

Thus both the Greek and the Latin Bibles carefully dis- 
tinguish the office of Christ and the office of his ministers 
by different names, having quite different meanings ; and 
yet the Douay Bible insists on confounding those separate 
offices, under the same name, in the same meaning ! and 
because the Protestant Bible does not follow their example, 
in opposition both to the Greek, and to that Latin Bible 
which the Council of Trent pronounces " authentic," they 
accuse it of corrupting the Word of God ! 

The Protestant Bible has also the word "priest" or 
"priesthood" in five places, where it is evidently ap- 
plied to all Christ's people— viz., 1 Peter ii. 5 and 9 ; 
Revelation, or Apocalypse, i. 6; v. 10; xx. 6. In all 
instances, following the same rule, translating hiereus by 
priest, wherever they meet with it, and presbyteros by 
elder ; so as always to make the same distinction between 
the offices, which they find marked so strongly in the 
Greek and Latin Bibles : whereas, the Douay Bible con- 
founds and abolishes that distinction altogether. 

We wish to point out carefully that it is not about the 
sound of words that we would contend, but about the 
distinction of offices. If it were kept in view in a trans- 
lation of the Bible, that the Jewish ministers and Chris- 
tian ministers are distinguished in the Greek Scriptures by 
different names, which have different meanings, one ex- 
pressing the offering of sacrifices, and the other ex- 
cluding that notion — if this were marked in the trans- 
lation, as it is in the original — then we would not object 
to the word "priest" being put as the translation of 
presbyteros, provided it were understood that it was used 
as the translation of a Greek word that does not mean 
one who offers sacrifice, and provided some other word 
were used for the Jewish priests, who did offer sacrifice. 
What we maintain is this, that where the two offices are 
clearly distinguished in the original by two names, having 
clearly different meanings, that distinction should be made 
plain in the translation too. To put that distinction alto- 
gether out of the translation, as the Douay Bible does, by 
always giving the same name, in the same meaning, to the 
two different offices, is a wilful corrupting and confounding 
of the Word of God. 

And why does the Douay Bible thus wilfully confound 
what God's Word has distinguished ? 

Dr. Ward has told us, in the passage above quoted, 
without a priest there can be no Sacrifice of the Mass. 
Let it once be known among Christians now, (as it was 
clearly known in the Apostles' days) that the Apostles were 
careful always to call Christ's ministers by a title which, 
meant one who did not offer sacrifice, and that they never 
called them by the title of the Jewish priests who did offer 
sacrifice ; let this striking distinction made by the Apos- 
tles once bo known, and then the Sacrifice of the Mass fall* 
of itself. And therefore to establish her own sacrifice, the 
Church of Rome has no resource but to abolish and hide 
that distinction which the Apostles made between the Jew- 
ish and Christian ministers. Is not this enough in itself to 
disprove their sacrifice? 

We do not deny that the Eucharist is a sacrifice in any 
sense at all. There are sacrifices of praise and thanksgiv- 
ing (Hebrews, xiii. 15) ; and all Christians are priests, 
to offer such sacrifices as these — (V Pet. ii. 5, 9).* In 
this sense the Holy Eucharist is a sacrifice, and the highest 
sacrifice that Christians can offer. But this is not the Sa- 
crifice of the Mass, for it is not a sacrifice of propitiation 
for sin. It is not the same kind of sacrifice as the Jewish 
sacrifices for sin, or the sacrifice of Christ upon the cross. 
Neither does it require any other kind of sacrificing power 
in the priest, than what all Christ's people possess. 

We trust we have shown that the Protestant Bible does 
right in distinguishing between hiereus and presbyteros ; 
and that the Douay Bible does wrong in confounding them. 
We trust the time may come when the Douay Bible will 
be corrected in this matter too by the Protestant Bible. 

In our next number we will conclude this subject, by 
considering whether the books called Apocrypha are really 
part of the Bible given by inspiration of God. 

CAN THE INFALLIBILITY OF THE CHURCH 
OF ROME BE PROVED FROM ECCLESIAS- 
TICAL HISTORY AND THE WRITINGS OP 
THE EARLIER FATHERS? 

NO. II. 

In our last number we made some general observations 
on the uncertainty which attaches to the dogma of infal- 
libility, and the novelty of the modern Roman Catholic 
doctrine of the infallibility of the Church of Rome. Wa 
proceed now to establish the latter position more in detail, 
and onr proofs shall be derived, as we proposed, from 
the history of the Church and the writings of tha 
Fathers. 

Now, in order to avoid confounding things which are in 
themselves distinct, it must be carefullv borne in mind 
that the infallibility of the Church of" Rome does not 
necessarily follow from its supremacy, supposing the latter 
to be admitted. A spiritual supremacy over all other 
Churches may have been accorded to one Church, without, 
in the remotest degree, inferring as a consequence the at- 
tribute of infallibility. Romish theologians, however, often 
seem to think that they have only to establish the former 



•Of course wedo not mean that laymen can celebratethe Eucharist, 
Consecration is confined to Presbyters. 



